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L'enquête que nous avons tenue'est purement administrati- The investigation which was held by us is mercly admi-
ve. Elle ne pouvait pas être faite suivant toutes les règles de nistrative. It could net be held according te e the rules
procédure, comme dans une instance judiciaire, de façon à of procedure as in a judicial case, sa as ta give each in-
dermer à chaque intéressé l'avantage de faire %aloir d'une terested party a full opportunity of Iaying before us ali
façon complète les ni4>ýenq qu'il poi1ý,iir avoir à sa disposi the facts calculated te excupate him.tion pour se protéger. The facts disclosed by the investigation enable us, how-Les faits révélés par ]'eiýquîte ious permettent cependant ever, ta make the following remarks:
de faire les considérations suivantes: In its relations -with the contractor, the Cit .y must con-Dans ses relation', -ec l'el, trepreneu r, la Cité doit consi- sider the latter as responsîble for the accident, both indérer ce dernier responsable (le l'accident tant en vertu de virtue of its contract and in virtue of the law, and itson contrat qu'en vertu de la loi, et elle lie devra rien faire -should do nothing in future ta préjudice any recourse itdans l'avenir pour préjudicier an recours qu'elle peut avoir may ha,ýe against him. ýÏ,contre lui. The appointment of experts, as stiggested by us, will1-:expertise que nous suggérons permettra à nos succes- enable our successors to decide the question with moreseurs de décider cette question avec plus de certitude et de certitude and to settle with more advântage, either ami-régler avec plus eavantage, soit à l'amiable soit en justice, cablv or in court, the différences which may arise betweenles différents qui pourr ' ont exister elitre ýlle et l'entrepreneur. the City and the contractor.

Si dans l'intervalle des poursuites sont Prises contre la If, in the meantime, law suite are taken against theVille, en rapport avec la rupture de la conduite, elle devra City, in connection with the break of the conduit, it wilipour se protéger, appeler l'entrepreneur en garantie. have to Protect itself and call the contractor in warranty. A
Nous ne croyons pas que les ingénieurs de la Ville soient S

coupables de négligence (quoiqu'ils aient pu se tromper) eýi We do net believe the City engineers are guilty of ne-
ce qui concerne la construction de la conduite elle-même, vu gligence (although they may have made sortie mistakes)
que leur travail a été et est approuvé par desingénieurs de in connection with the construction of the conduit itself,
grande réputation. as their work has beén and is approved by engineers of

great reputation.
-ils pu prévenir et cul-Les ingénieurs de la Ville auraient Might the City engineers have prevented said accident?Mais nous ne nouspécher cet accident,? C'est- possible. Perhaps. But we have net 'sufficient information tacroyons pas suffiàamnient renseignés pour exprimer sur ce press on that point a final opinion. As abo,,e statedpomt: une opinioù définitive.ý Comme: nous I'avons dit- plns tor ils e as

haut, en ce qui cancer-ne l'entrepreneur, Pexpertige que n 1 a : ils far aslthe contrac oncerried, the appointment of
suggérons permettra à vos-successeurs de décider avec' plus experts which we suggest, will enable our SUccessors ta
(le certitude et par conséquent avec plus de justice,-,si les décide with more certitude and therefore with more jus-
génieurs (le la Ville se sont rendus coupables de négligence, rite, whether the City enginters have been guilty of ne-

ition des plans et devis pour, l'élargisse- gligence, either in preparinZ the plans and spécificationssoit dans la prépam supervising tment du canal de l'aqueduc. soit (4111S la surveillance des tra- for the widening of the aqueduct, or in he
vaux qui se sont fait-, et se font en exécution (le ces Plan,.-, et ývorks which have been and are being performed, accord-
devis. ing to said plans and spécifications.

i4,-Soum 1 is un rapport de ]'Ingénieur en Chef ýaii sujet 14-Submifted a report from, the Chief Engineeranërit
(le certains changements dans la construction de l'égout col- certain alterations in the construction of the main sewer
lecteur (je la rue Sherbrooke, section Nb in Sherbrooke street, section Nok. 8.

Résolu: De retourner ledit :rapport pour plus amples, in- RelsOlved: That> said report be referred back. for fur-
fermations et pour recommandations.' ther information and reccimmendations.

un compte de'M. R. S. Wri ht. sténographe, 15.-Submitted an accourit from Mr. R. S. Wright ste.
au montant de $5ýýp pour copie sup lémentaire (les t' nographer amounting ta ý59-50, for an additional cOPY
gnages en rapport avec l'enquête de l'aqueduc, of the évidence in connection with the investigation re

aqueduc.
Résolu: D'en autoriser le paiement,- kesolved: Ta atithorize the, ayment tbereof.
1&-Sotimis un rapport du Directeur -du Bureau Municipal 1e.-ý-Sub,1nitte1 a report from the Director of the Hy-dH-ýÉiène et de Statistiques, au sujet de la ntiiýajice causée Starpar, les abàttojrs de , l'ouest (rue Mill) ý et reconiniandant giene and istics Dépetment, anent the nuisance caus-

qWordre soit d<>ninè à la-. cémpaeie de fwendre les mesures ed b- the Western Abattoirs (Mill Street), and recom-
particù mending that ërderi be giWen'to, the C6mpâny te take-nécessaires pour faire disparaître cette nuisance et en the necepiiary measùre-wîh order te abate said nuisance,Jjeý- poiir que les nuisances constatées, par les inspecteur, ne

and, particularly, in ordtr thà thé nuisance which hasse renouvellent p1ùiL been foünd to écigt 1Y the !nsÉectorsý be suppressed.Résolu:- Cmfofméu"t audit rappôrt. Resolftd- Accorditigly'to said report.

17,-SOWÉis'ui) TaPPOrt (lu C;retifier de la Cité, recomman- 17-ý-Submitted. a report from, the City Clerk, recornýdant la remise. de certains dýp'O'tsý 'en. rapport avec les- listes' mendîng that' certain d"P'l"its madt by différent Versons,ëlectoraless par értnteýs PefFGM1Èý, in connection with the clectoral lists , be refunded.
Résolu. D'autoriseT. là remisç des dép(,Yts, sujet à l'àppro-. Resolved: Ta authorize the refiindof deposits subject

bation du Département tri Lýai- ta the approYà1, of the Law Department.

i8.'-Sotiniis un rapport du DépartemerÎý eh 1 18.-Submitted a report frôm the -,Law 'Departmetit,tant deux mémoires de frais dÙg aux avocats Pýerr(7m, Tas-'; transmitting two bills of costà from Mesgrs. Perron, Tas-Chéreau. Rinfret & Cfe et' TaPhOrt' a .1 01 'vec lýýL cause- de 'R;lhert- chereàu;, Rinfret & Cé 'in cônnecti n with the case of
on - iliadian Autobus Ccr"any'iJmitcd, àu: Robertson and the City and 'the Canadian Autobus Co.,

mon(aiit.tt)tal xle $M.20 et teciliPinýllUkIlIt ý- Paiérnellt audit Limited, -aggregating the surir of $88.2o, and récominetfd.",
4làuÉ à recouvrer la -différence de $44-ffl (le l'acompte. m4 the, payment of said account, subject te the recovery

adiar Autobus Ce. of the balance of $44.io froin the. Canadian Autobus Ce.le paiement dudit Compte, ex-fonds -paynient of said accountRésolu Resolved. 'Te authorize the
rýaeçYe et de donner. iiistruï etion au dî récolivre ex-reserve fund, and te instiruct the Treasurer te recover
de, la Canadiaii Autobus Co-ý la gamine de $44-17. ýffrôrn, the Autobuq'Co. thé sum of $44.oo.

près étude sériffle de la question duý réajustement
ic).-A vý»-After having ,ýerious1y conAýdered the question of

(les salaires des employh de la Ville, il ésIt rcadjusting thë the City's emp1ôýees' it was
Dé fixC'T Ïéý salhires des..,qmployés, ci-aprésnien.- . Rpsülvedý Ta fix the salaries af'the employées. herc-

under rnentioneà as follôwà, frorn the fÎrst Januar:Iionllé$; comme suit, à.compter du premier janvier I9T4' 4!!!!


